
KARGAÞALUU OÞ OKUYASINA
KABILGAN AYILIMA

Cakþiý atýñdý çýgarsam dep cürçü elem,
Cakþý tilek iþke aþa albay sozuldu.
"Öktöbürüm" özögünön ört ketip,
Caman atýñ çýgarçular ozundu.

Ne bir koñur, koy oozunan çöp albas,
Bir cupunu, momun moñol curt eleñ.
Beypil kündün berekesi tögülüp,
Beþenesi açýk caþap turçu eleñ.

Cakþý uuldar çýksa çýgaar, çýkpasa,
Calañ kýzým bar dep cürsöñ meyli ele,
Tuuruñdan bir þumkarýñ uçpasa,
Tuyaksýzday tuyuk cürsöñ meyli ele.

Eelikkendi erdik sanap top beybaþ
Eldin atýn, cerdin atýn bulgaptýr.
Cakþýlarýñ, mýktýlarýñ bar turup
Uþularga eç kim köñül burbaptýr.

Aþ-toylordo býþýk süylöp, týñ süylöp
Cürüþçü ele estüülügün bilgizip,
Alaamatta akýl-esti toktotoor
Bir ayýldan tabýlbaptýr bir kiþi.

Boorukerdik, adilettik, toktooluk -
Ar cigittin er belgisi dep aytpay,
Kayda cürdüm, emne kýldým, uþunça
Ömürümdö aytçu bir ak kep aytpay?

Oñoy menen cuga berbeyt akýl-es,
Buzukunun küçtüü bolot taasiri,
El zaarýna maaþýrlanat el buzaar
Aram oyun aldý iþke aþýrýp.

Naadan urpak ösüp catsa artýmdan
Çeçendigim, akýndýgým kurusun.
Ceti katar cerge kirip turamýn,
Bir suu içken cakýndýgým kurusun.

Meyli ölümdü, meyli uzak türmönü,
Kay cazaný alsañar da kaygýram.
Kayýþamýn, birok da eç birööñü
Araçalap kala albaymýn aybýñan.

Kapiletten kargaþaga kabýlýp,
Kanga zabýn bolup kancar kaltýrayt.
Kamýrdan kýl suurganday iþ kýlýp
Cýlma kayrak karap turat caltýrap.

KARIÞIK OÞ OLAYLARINA KATILAN 
KÖYÜME

Ýyilikle adýný tanýtmak istemiþtim,
Ýyi dilek gerçekleþmekte geç kaldý.
"Öktöbür'ümün" damarýna yangýn sýçrayýp,
Kötülükle adýný tanýtanlar önce davrandýlar.

Çok güzel, koyun aðzýndan ot almayan,
Sakin, rahat Moðol yurdu idin.
günün bereketi artmaktaydý,
Alný açýk rahat yaþamaktaydýn.

Hayýrlý oðullar çýkarsa çýkar, çýkmazsa,
Sýrf kýzlarým var desen de razýydým,
Konaðýndan bir tane bile sungurun uçmasa,
Nesilsiz bile olsan razý olurdum.

Hava atmayý cesurluk sanan yaramaz bazýlarý
Halkýn adýný, topraðýn adýný lekelemiþler.
Ýyilerin, önderlerin bulunarak
Bunlara hiç kimse merak etmemiþ.

Düðünlerde, merasimlerde çok konuþarak
Gezerlerdi ortalýkta aðýrbaþlý geçinip,
Karýþýklýkta aklýný baþýna toplayan
Koca köyden bir kiþi bile çýkmamýþ.

Merhamet, adalet, soðuk kanlýlýk-
Her delikanlýnýn cesaret iþareti demeden,
Neredeydim, ne yaptým, bu denli
Hayatýmda bir yararlý söz söylemeden?

Kolaylýkla bulaþmaz akýl us,
Bölücünün güçlü olur etkisi,
Halkýn bu durumuna  sevinir bölücü
Hain düþüncesini gerçekleþtirip.

Cahil nesil yetiþiyorsa ardýmdan
Ýyi konuþmama, þiir söylememe lanet olsun.
Yedi kat yerin dibine girmekteyim,
Birlikte suyu paylaþtýðýma lanet olsun.

Ölümü olsun, uzun süre hapsi olsun,
Hangi cezayý alýrsan al üzülürüm.
Ýçim yanar, fakat hiç birisinin
Cezayý çekmemesine engel olamam.

Bilmeyerek karýþýklýk ortasýnda kalýp,
Kana doyup hançer titremektedir.
Yaðdan kýl çekercesine iþ yapýp
Ýki yüzlü bakýyor gülümseyerek.

Urnisa Mamatova, 1951 Özgön ilçesinin Mýrza-
Ake köyünde  (Þimdiki Kara-Kulca ilçesinin Oktyabr
köyü) doðdu. Cala-Abad Pedagoji Yüksek Okulunu,

daha sonra Kýrgýz Devlet Üniversitesinin filoloji
bölümünden mezun oldu. 

Ýki þiir kitabýnýn yazarý.

Ürnisa Mamatova
(1951)

Þiirler



ARIK MENEN DARIYA

-Ala ket meni, darýya,
Þarýña koþup alkýngan.
-Tura albaym toktop köz irmem
Cügüm bar alban artýngan.

Koþulsañ bolmok tee toodon,
Darýya bolo elekte.
Darýya atým aalamga
Carýya bolo elekte.

Kol arýk menen bar dagý,
Siñe ber egin talaaga.
Armanduu karap þarýma
Alýský coldu samaba.

Baarýga mildet bir gana
Sen üçün dagý, men üçün -
Alýsta, meyli cakýnda
Kýzmatka cürüþ el üçün.

GÜLDÖRDÜN ARMANI

Koyo tur, dýykan, koyo tur,
Biz turgan cerdi aylabay?
Can kiþi üzüp cýttabay
Kalabý bizde arman ay!

Koyo tur, dýykan, koyo tur,
Kýz-cigit mýnda kele elek.
Boz ulan bizdi destelep
Selkige arnap bere elek.

Koyo tur, dýykan, koyo tur,
Cañýdan güldöy baþtadýk.
Bilbedik ele keterin
Koþ aydoo erte baþtalýp.

ARIK ÝLE NEHÝR

- Beni de götür, nehir,
Akýntýna katýp fýrlayan.
- Duramam bekleyip bir an bile
Yüküm var aðýr sýrtlandýðým.

Katýlsan daha iyi olurdu ta daðdan,
Daha nehir olmadan önce.
Nehir olan adým aleme
Daha duyulmadan önce.

Elle yapýlan ark var hala,
Sulamaya devam et ekin tarlasýný.
Hüzünlü bakýp akýntýma
Uzaklarý hayal etme.

Herkesin eþittir görevi
Senin için de benim için de-
Uzaklarda veya yakýnlarda
Hizmet etmek halk için.

ÇÝÇEKLERÝN HASRETÝ.

Bekle çiftçi, bekleye dur,
Bizim topraðýmýzý sürmeden?
Hiç kimse koparýp koklayamadan
Kalýr mýyýz hasret içerisinde!

Bekle çiftçi, bekleye dur,
Oðlanla kýz buraya daha gelmedi.
Genç oðlan bizi toplayýp
Güzele daha sunmadý.

Bekle çiftçi, bekleye dur,
Daha yeni çiçek açmaya baþladýk.
Bilmiyorduk bu kadar
Yer sürmenin erken baþlayacaðýný.


